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Under sections 19 and 28 of the Natural Products
Act, the Commission makes the following Regula-
tion:

Citation

1 This Regulation may be cited as the Egg Plan
Administration Regulation - Natural Products Act.

Definitions

2 In this Regulation

“Act” means the Natural Products Act; (« Loi »)

“Area” means an area described in subsection
3(2); (« région »)

“Board” means the New Brunswick Egg Produc-
ers; (« Office »)

“designated representative” means an individual
appointed under section 5; (« représentant désigné »)

“licensed producer” means a producer who is the
holder of a valid and subsisting licence issued by the
Board; (« producteur agréé »)

“member” means a member of the Board;
(« membre »)

“person” means an individual, corporation, part-
nership, cooperative or unincorporated group;
(« personne »)

“Plan” means the Plan as defined in the Egg Plan
and Levies Regulation - Natural Products Act;
(« Plan »)

“producer” means a person engaged in the pro-
duction and marketing of the regulated product
within the regulated area; (« producteur »)

“regulated area” means the regulated area as de-
fined in the Egg Plan and Levies Regulation -
Natural Products Act; (« zone réglementée »)

En vertu des articles 19 et 28 de la Loi sur les
produits naturels, la Commission établit le règle-
ment suivant :

Citation

1 Le présent règlement peut être cité sous le titre :
Règlement concernant la gestion du Plan relatif aux
oeufs - Loi sur les produits naturels.

Définitions

2 Dans le présent règlement

« Loi » désigne la Loi sur les produits naturels;
(“Act”)

« membre » désigne un membre de l’Office;
(“member”)

« Office » désigne Les Producteurs d’oeufs du
Nouveau-Brunswick; (“Board”)

« personne » désigne un particulier, une corpora-
tion, une société en nom collectif, une coopérative
ou un groupe non constitué en corporation; (“per-
son”)

« Plan » désigne le Plan défini dans le Règlement
concernant le Plan et les redevances relatifs aux
oeufs - Loi sur les produits naturels; (“Plan”)

« producteur » désigne une personne qui se livre
à la production et à la commercialisation du produit
réglementé dans la zone réglementée; (“producer”)

« producteur agréé » désigne un producteur titu-
laire d’un permis valide et non périmé délivré par
l’Office; (“licensed producer”)

« produit réglementé » désigne le produit régle-
menté défini au Règlement concernant le Plan et les
redevances relatifs aux oeufs - Loi sur les produits
naturels; (“regulated product”)

« région » désigne une région décrite au paragra-
phe 3(2); (“Area”)
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“regulated product” means the regulated product
as defined in the Egg Plan and Levies Regulation -
Natural Products Act. (« produit réglementé »)

Membership of Board

3(1) The Board shall consist of 5 members.

3(2) One member shall be elected from each of
the following Areas:

(a) Area 1, consisting of the counties of Char-
lotte, Queens, Kings, Saint John, Albert, West-
morland, Kent and the parish of Rogersville in
Northumberland County;

(b) Area 2, consisting of the counties of
Gloucester, Restigouche, Madawaska, Victoria,
Carleton and Northumberland excluding the par-
ish of Rogersville; and

(c) Area 3, consisting of the counties of York
and Sunbury.

3(3) Two members shall be elected at large.

3(4) Each member at large shall not be elected
from the same Area.

3(5) An individual shall only sit as one member
during his or her term of office.

Term of office

4 Each elected member shall hold office for a
2-year term and shall take office at the end of the an-
nual meeting of the Board.

Designated representative

5(1) Subject to subsection (2), every producer
who wishes to vote at an election or be a member
shall appoint an individual as a designated represen-

« représentant désigné » désigne un particulier
nommé en vertu de l’article 5; (“designated repre-
sentative”)

« zone réglementée » désigne la zone réglemen-
tée définie dans le Règlement concernant le Plan et
les redevances relatifs aux oeufs - Loi sur les pro-
duits naturels. (“regulated area”)

Membres de l’Office

3(1) L’Office se compose de 5 membres.

3(2) Un membre est élu dans chacune des régions
suivantes :

a) Région 1, qui comprend les comtés de
Charlotte, Queens, Kings, Saint John, Albert,
Westmorland, Kent et la paroisse de Rogersville
dans le comté de Northumberland;

b) Région 2, qui comprend les comtés de
Gloucester, Restigouche, Madawaska, Victoria,
Carleton et Northumberland, à l’exclusion de la
paroisse de Rogersville; et

c) Région 3, qui comprend les comtés de York
et de Sunbury.

3(3) Deux membres sont élus au scrutin général.

3(4) Chaque membre général ne peut être élu au
sein de la même région.

3(5) Un particulier ne peut siéger qu’à titre d’un
seul membre pendant la durée de son mandat.

Durée du mandat

4 Chaque membre élu demeure en fonction pour
un mandat de 2 ans et entre en fonction à la fin de
l’assemblée annuelle de l’Office.

Représentant désigné

5(1) Sous réserve du paragraphe (2), chaque pro-
ducteur qui désire voter à une élection ou devenir
membre nomme un particulier comme représentant
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tative to act on behalf of the producer and shall file
the designation with the Board.

5(2) A producer shall appoint only one designated
representative to act on behalf of the producer for
any particular period of time.

5(3) Where a producer is an individual, the pro-
ducer may appoint himself or herself as a designated
representative.

5(4) Only the individual appointed as a designated
representative under subsection (1) shall vote at an
election or be a member on behalf of the producer.

5(5) A designated representative shall act only on
behalf of one producer.

Qualifications of members

6(1) A person shall not hold office as a member
representing an Area or as a member at large unless
the person is the designated representative of a pro-
ducer and the producer

(a) is a licensed producer, and

(b) has quota for the regulated product or hens

(i) in the case of a member representing an
Area, in the Area which he or she is to repre-
sent, or

(ii) in the case of a member at large, in the
regulated area.

6(2) A designated representative shall hold office
as a member only for so long as he or she remains a
designated representative.

6(3) Where a producer notifies the Board that an
individual has ceased to be its designated represen-
tative, the Board shall declare the member’s posi-
tion vacant.

désigné pour représenter le producteur et dépose la
désignation auprès de l’Office.

5(2) Un producteur ne peut nommer qu’un seul
représentant désigné pour le représenter pour toute
période particulière.

5(3) Lorsqu’un producteur est un particulier, il
peut se nommer lui-même comme représentant dé-
signé.

5(4) Seul le particulier nommé comme représen-
tant désigné en vertu du paragraphe (1) peut voter à
une élection ou devenir membre pour représenter le
producteur.

5(5) Le représentant désigné ne représente qu’un
seul producteur.

Qualités requises des membres

6(1) Une personne ne peut occuper un poste
comme membre représentant une région ou comme
membre général à moins qu’elle ne soit le représen-
tant désigné d’un producteur et que le producteur

a) n’ait qualité de producteur agréé, et

b) ne se voit attribuer un contingent pour le
produit réglementé ou les poules

(i) dans le cas d’un membre représentant
une région, dans la région qu’elle représen-
tera, ou

(ii) dans le cas d’un membre général, dans la
zone réglementée.

6(2) Le représentant désigné occupe son poste
comme membre seulement pendant la période où il
demeure représentant désigné.

6(3) Lorsqu’un producteur avise l’Office qu’un
particulier a cessé d’être son représentant désigné,
l’Office déclare le poste du membre vacant.
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Qualifications of voters

7 A person shall not vote in an election for a mem-
ber representing an Area or for a member at large
unless the person is the designated representative of
a producer and the producer

(a) is a licensed producer, and

(b) has quota for the regulated product or hens

(i) in the case of a person voting for a mem-
ber representing an Area, in that Area, or

(ii) in the case of a person voting for a mem-
ber at large, in the regulated area.

Election of members

8(1) Before December 15 in each year, the
secretary-manager of the Board shall send a notice
to all persons who, according to the records of the
Board, are qualified to hold office under section 6,
asking whether they wish to have their names bal-
loted as a candidate for election as an Area member.

8(2) Where the term of an Area member is to ex-
pire in any given year, the secretary-manager of the
Board shall, before December 31 in the preceding
year, send to all persons in that Area who, according
to the records of the Board, are qualified to vote un-
der section 7, a ballot listing all candidates for that
Area, with a footnote that all ballots must be re-
turned to the Board before January 15 in that year.

8(3) Before January 31 in each year, the
secretary-manager of the Board shall send another
notice to all persons who, according to the records
of the Board, are qualified to hold office under sec-
tion 6 and who are not Area members asking

Qualités requises pour voter

7 Une personne ne peut voter lors d’une élection
d’un membre représentant une région ou d’un mem-
bre général à moins qu’elle ne soit le représentant
désigné d’un producteur et que le producteur

a) ne soit un producteur agréé, et

b) ne se voit attribuer un contingent pour le
produit réglementé ou les poules

(i) dans le cas d’une personne votant pour
un membre représentant une région, dans cette
région, ou

(ii) dans le cas d’une personne votant pour
un membre général, dans la zone réglementée.

Élection des membres

8(1) Le secrétaire-directeur de l’Office doit, avant
le 15 décembre de chaque année, envoyer à toutes
les personnes qui, conformément aux registres de
l’Office, possèdent les qualités requises pour occu-
per un poste en vertu de l’article 6, un avis leur de-
mandant s’ils désirent se porter candidat à l’élection
à titre de membre représentant la région.

8(2) Lorsque le mandat d’un membre représentant
une région doit prendre fin dans une année donnée,
le secrétaire-directeur de l’Office doit, avant le
31 décembre de l’année précédente, envoyer à tou-
tes les personnes dans cette région qui, conformé-
ment aux registres de l’Office, possèdent les quali-
tés requises pour voter en vertu de l’article 7, un
bulletin de vote sur lequel figure le nom de tous les
candidats pour cette région ainsi qu’une note en bas
de page indiquant que tous les bulletins de vote doi-
vent être remis à l’Office avant le 15 janvier de l’an-
née en question.

8(3) Le secrétaire-directeur de l’Office doit, avant
le 31 janvier de chaque année, envoyer un second
avis à toutes les personnes qui, conformément aux
registres de l’Office, possèdent les qualités requises
pour occuper un poste en vertu de l’article 6 et qui
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whether they wish to have their names balloted as a
candidate for election as a member at large.

8(4) Before February 15 in each year, the
secretary-manager of the Board shall send to all per-
sons who, according to the records of the Board, are
qualified to vote under section 7, a ballot listing all
candidates for the member at large with a footnote
that all ballots must be returned to the Board before
February 28 in that year.

8(5) A ballot is valid only if it is appropriately
marked and received at the head office of the Board
on or before the deadline voting date.

8(6) An individual voting in an election is entitled
to vote only once in the election.

8(7) The winner of an election shall be the candi-
date with the highest number of valid ballots in his
or her favour.

8(8) The ballots shall be opened and counted in
the presence of the secretary-manager of the Board
and a representative of the Commission and the re-
sults of the election shall be reported to the annual
meeting of the Board.

Vacancy on Board

9(1) If a position on the Board is not filled after an
election, a member becomes unwilling or unable to
act or a vacancy on the Board occurs for any other
reason, the Board shall declare the position vacant.

9(2) Where the Board declares a vacancy under
subsection (1) or subsection 6(3), the Board shall,
subject to subsections 3(4) and (5), appoint another
person qualified under section 6 to fill the vacancy.

ne sont pas membres représentant la région, leur de-
mandant s’il désirent se porter candidat au poste de
membre élu au scrutin général.

8(4) Le secrétaire-directeur de l’Office doit, avant
le 15 février de chaque année, envoyer à toutes les
personnes qui, conformément aux registres de l’Of-
fice, possèdent les qualités requises pour voter en
vertu de l’article 7, un bulletin de vote sur lequel fi-
gure le nom de tous les candidats au scrutin général
de l’Office ainsi qu’une note en bas de page indi-
quant que tous les bulletins de vote doivent être re-
mis à l’Office avant le 28 février de l’année en ques-
tion.

8(5) Ne sont valides que les bulletins de vote cor-
rectement remplis et reçus au siège social au plus
tard à la date limite fixée pour le scrutin.

8(6) Un particulier qui vote à une élection n’a
droit de voter qu’une seule fois à l’élection.

8(7) Le gagnant à l’élection est le candidat qui a le
plus grand nombre de bulletins de votes valides en
sa faveur.

8(8) Le dépouillement du scrutin est effectué en
présence du secrétaire-directeur de l’Office et d’un
représentant de la Commission et il doit être fait état
des résultats à l’assemblée annuelle de l’Office.

Vacance au sein de l’Office

9(1) Lorsque tous les postes de l’Office ne sont
pas remplis lors d’une élection, qu’il y a empêche-
ment ou refus d’agir de la part d’un membre ou
qu’une vacance survient au sein de l’Office pour
toute autre raison, l’Office déclare le poste vacant.

9(2) Lorsque l’Office déclare un poste vacant en
vertu du paragraphe (1) ou du paragraphe 6(3), l’Of-
fice, sous réserve des paragraphes 3(4) et (5),
nomme une autre personne qui possède les qualités
requises prévues à l’article 6 pour remplir la va-
cance.
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9(3) A member appointed under this section shall
hold office for the remainder of the term of the
member whose position on the Board was vacated.

Removal of member

10(1) The Board may remove from office any
member

(a) who has been convicted of an offence under
the Criminal Code (Canada),

(b) who has failed to attend 3 consecutive
meetings of the Board without reasonable ex-
cuse,

(c) whose licence has been suspended or re-
voked, or

(d) who has violated the Act, the regulations
under the Act or an order of the Board or the
Commission.

10(2) A member who has, for any reason, failed to
attend 6 consecutive meetings of the Board, other
than telephone conference call meetings, shall cease
to be a member without notice.

Acts deemed valid

11 Notwithstanding any minor technical irregu-
larity in the election, appointment or qualifications
of a member, every act of the Board shall be as valid
as if the Board were duly constituted and every
member were duly elected or appointed or were
qualified.

Powers of Board

12 The following powers are vested in the Board:

(a) to regulate the quantity and quality, grade
or class of the regulated product that may be mar-
keted at any time and to prohibit, in whole or in
part, the marketing of any grade, quality or class
of the regulated product except through the
Board;

9(3) Le membre nommé en vertu du présent arti-
cle occupe son poste pour le reste du mandat du
membre dont le poste au sein de l’Office est vacant.

L’Office peut démettre un membre

10(1) L’Office peut démettre de ses fonctions tout
membre

a) qui a été déclaré coupable d’une infraction
prévue au Code criminel (Canada),

b) qui, sans excuse raisonnable, omet d’assister
à 3 assemblées consécutives,

c) dont le permis a été suspendu ou révoqué, ou

d) qui a enfreint la Loi, les règlements établis
en vertu de la Loi ou un arrêté de l’Office ou de
la Commission.

10(2) Tout membre qui a, pour quelque motif que
ce soit, omis d’assister à 6 assemblées consécutives
de l’Office, autres que des assemblées par conféren-
ces téléphoniques, cesse d’être membre sans avis.

Actes réputés valides

11 Toute irrégularité survenue lors de l’élection,
la nomination ou l’établissement de l’éligibilité
d’un membre de l’Office n’invalide pas les actions
de l’Office qui sont tout aussi valides que s’il avait
été dûment constitué et que tous ses membres
avaient été dûment élus ou nommés ou qu’ils ré-
unissaient les conditions d’éligibilité.

Pouvoirs de l’Office

12 L’Office est investie des pouvoirs suivants :

a) régir la quantité et la qualité, la classe ou la
catégorie du produit réglementé qui peut être
commercialisé à toute époque et interdire, totale-
ment ou partiellement, la commercialisation
d’une classe, d’une qualité ou d’une catégorie du
produit réglementé sauf par l’intermédiaire de
l’Office;
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(b) to exempt from any order of the Board any
person or class of persons engaged in the market-
ing or the production and marketing of the regu-
lated product or any class, variety or grade of the
regulated product;

(c) to conduct a pool or pools for the distribu-
tion of money received from the sale of the regu-
lated product, and, after deducting all expenses,
to distribute the remainder of the money so that
the payment to each person entitled to share is
based on the amount, class, variety and grade of
the regulated product delivered by him or her,
and to make an initial payment on delivery of the
regulated product and subsequent payments until
the remainder of the money received from the
sale is distributed; and

(d) to appoint officers and employees, assign
their duties and fix their remuneration.

Advisory committees

13 The Board may establish advisory committees
to advise and make recommendations to the Board
in respect of any matter respecting which the Board
is empowered to make orders under the Act, the reg-
ulations under the Act or the Plan.

By-laws

14 The Board may make by-laws that are not in-
consistent with the Act, the regulations under the
Act or the Plan.

Audits

15(1) The Board shall keep proper books of ac-
count which shall be audited for each fiscal year by
an accountant who is a member in good standing of
an institute or association of accountants incorpo-
rated under an Act of the Legislature of a province.

15(2) A report of an audit and a report of the op-
erations of the Board shall be presented to the an-

b) soustraire à l’application d’un arrêté de l’Of-
fice toute personne ou catégorie de personnes
s’occupant de la commercialisation ou de la pro-
duction et de la commercialisation du produit ré-
glementé ou de toute catégorie, variété ou classe
quelconque de ce produit réglementé;

c) regrouper dans un ou plusieurs comptes
communs en vue de leur répartition les sommes
provenant de la vente du produit réglementé et
procéder, après déduction de toutes les dépenses,
à la répartition du reliquat entre les participants
dont la quote-part sera calculée en fonction de la
quantité, de la catégorie, de la variété et de la
classe du produit réglementé qu’ils ont livré, ver-
ser un acompte à la livraison du produit régle-
menté et effectuer des versements complémen-
taires jusqu’à répartition complète du reliquat; et

d) nommer des dirigeants et employés, leur at-
tribuer leurs devoirs et fixer leur rémunération.

Comités consultatifs

13 L’Office peut établir des comités consultatifs
chargés de conseiller l’Office et de lui faire des re-
commandations sur les questions relativement aux-
quelles il est autorisé à prendre des arrêtés en vertu
de la Loi, des règlements établis en vertu de la Loi
ou du Plan.

Règlements administratifs

14 L’Office peut établir des règlements adminis-
tratifs qui ne sont pas incompatibles avec la Loi, les
règlements établis en vertu de la Loi ou le Plan.

Vérifications

15(1) L’Office tient des livres comptables en bon
ordre, qui sont vérifiés après chaque année finan-
cière par un comptable qui est membre en règle d’un
institut ou d’une association de comptables consti-
tuée en corporation en application d’une Loi de la
Législature d’une province.

15(2) Le rapport de vérification et le rapport d’ac-
tivité de l’Office sont présentés à l’assemblée an-
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nual meeting of the Board and sent to the Commis-
sion immediately after the meeting.

15(3) A copy of a report under subsection (2) shall
be provided to a licensed producer upon written re-
quest to the Board.

Transitional provision

16 The chairman, vice-chairman and secretary-
manager, immediately before the commencement
of this Regulation, of the New Brunswick Egg Mar-
keting Board shall continue as the chair, vice-chair
and secretary-manager of the New Brunswick Egg
Producers as if they had been elected or appointed,
as the case may be, under the by-laws of the Board,
until they are re-elected, reappointed or replaced, as
the case may be, under the by-laws.

Commencement

17 This Regulation comes into force on October
1, 2003.

nuelle de l’Office et envoyés sans délai à la Com-
mission après l’assemblée.

15(3) Une copie d’un rapport prévu au paragraphe
(2) est mise à la disposition des producteurs agréés
qui en font la demande écrite à l’Office.

Disposition transitoire

16 Le président, le vice-président et le secrétaire-
directeur de l’Office de commercialisation des
oeufs du Nouveau-Brunswick, qui sont en poste
immédiatement avant l’entrée en vigueur du pré-
sent règlement, continuent en qualité de président,
de vice-président et de secrétaire-directeur de Les
Producteurs d’oeufs du Nouveau-Brunswick
comme s’ils avaient été choisis ou nommés, selon
le cas, en vertu des règlements administratifs de
l’Office, jusqu’à ce qu’ils soient choisis de nou-
veau, nommés de nouveau ou remplacés, selon le
cas, en vertu des règlements administratifs.

Entrée en vigueur

17 Le présent règlement entre en vigueur le
1er octobre 2003.
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